
En dat is precies 
waarom ik ervan 

overtuigd ben dat 
de vrouwen van dit land 

achter de Volstead 
Act zaten.

Ik bedoel... Laat 
één ding duidelijk 

zijn, Fink: jij en ik, wij 
staan aan de kant

 van Uncle Sam, 
dat is zeker.

Maar als je erover 
nadenkt, is het probleem 
niet de drank. Het zijn 
die verdomde meiden, 

weet je?

Je bent jong, 
je begrijpt er niets 
van. Maar ik dronk 

mijn eerste bourbon 
toen ik elf was.

En geloof me, 
het heeft me 
nooit kwaad 

gedaan.

en nog een  
voorbeeld...

dat zal 
voor later 
zijn, Patton. 
we zijn er.

Nu al? Ik zag de 
tijd niet voorbij 

gaan...

Ik benijd 
je.
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Sheriff O’Shea? 
Agenten Fink en 

Patton, Bureau of 
Investigation.

Ah. zijn jullie 
de hoge piefen die 
door Washington 
zijn gestuurd om 
de dood van die 
twee zwarten te 
onderzoeken?

En meer in 
het bijzonder 

de activiteiten die 
verband houden met 
de Ku Klux Klan in de 
streek, zoals bepaald 
in dit missiebevel dat 
is ondertekend door 

gouverneur 
Allen.

Uh uh... Neem me 
niet kwalijk, heren, 

maar dit lijkt op een 
grote politieke bluf om 
indruk te maken op het 

Congres. Zijn voorganger 
gaf nooit iets om wat er 

in onze contreien 
gebeurde.

En de Klan is
 hier al vijftig 
jaar actief. 

Snapt u wat ik 
bedoel?

Ondanks de 
subtiliteit van 

uw opmerkingen, 
heel goed, 

ja.

Kunnen we 
de lichamen 

zien?

na u, 
heren...

uw hand... 
Barbecue- 
ongeluk?

Meer een 
herinnering aan de 
Maas waar ik geluk 

heb gehad...

welke 
divisie?

het 42e, onder 
generaal Rhodes. 
Ik bleef er niet 
lang. De oorlog 

liep al ten 
einde.
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De lichamen 
werden eergistermiddag 
rond drie uur gevonden 
door de zoon van een 

middenklassegezin die op 
weg was naar Cape Cod 
om het weekend door 

te brengen in het 
vakantiehuis van 

de familie.

en wat 
weten we 
van hem?

ach... Niet veel. 
Zijn naam is 

Roger Frederickson. 
Zijn familie bezit 
onroerend goed 

in Boston.

Is er een kans 
dat hij banden 
heeft met de 

Klan?

dat zou me 
verbazen.

ah? 
hoezo?

wel, laten 
we zeggen... 
dat hij nogal 
dol was op 
ebbenhout.

Het meisje 
waar hij mee 
was... was een 

zwarte. begrepen. 
Kunt u ons laten 
zien waar het 
gebeurd is?

Ja, dat 
kunnen we na 

de lunch 
doen.

perfect.

nog 
één iets...

...het benedictijner
klooster Saint Patrick, 

aan de Thomas Jefferson 
Road. Weet u waar 

dat is?
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duivelin!
moge ze 

branden in 
de hel!

Heeft ze 
al het geld 
gestolen?

Ik wist dat 
die vrouw niet 

te vertrouwen was. 
Maar niemand wilde 
naar me luisteren! da’s een ramp. 

Wat gaan we doen 
met het klooster? 
De bank zal het in 
beslag nemen als 

we ze niet 
betalen!

Laten we kalm 
blijven, zusters. 

We kunnen het ons 
niet veroorloven om op 
te geven, ondanks dit 
betreurenswaardige 

incident.

Als ik die 
verraadster 

te pakken krijg, 
zal haar gezicht 
het betreurens

waardige 
incident 

zijn!

Een beetje 
terughoudendheid, 
zuster Bethany. 
Zeg me liever of 
u denkt dat u de 
distillatie kunt 

begeleiden zonder 
Zuster Holly.

wel... Ze liet me 
de essentie van het 

proces zien en ik was 
al verantwoordelijk 
voor het aromatische 

deel.

Het enige 
probleem is dat we 
niet genoeg graan 
hebben om volgende 

week nog een levering 
van vijfentwintig 

gallons te 
garanderen.

Goed. Onze 
prioriteit is dus om 

een manier te vinden 
om onze tarwe- en 
gerstvoorraden 
aan te vullen.

En idealiter 
legaal. Ik weiger 
om de velden van 
mijn buren opnieuw 
te gaan plunderen!

Laten we lunchen. 
We praten hier 

weer over op onze 
bijeenkomst in de 

kapittelzaal.
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hebt... 
hebt u honger, 
pater? Zuster 
Gabriela heeft 
haar beroemde 
goulash voor 
ons klaar-
gemaakt.

Mmmh... Mmh... 
Mmmmh...

Wacht even, 
ik... Ik zal deze 

afdoen.

Godzijdank! 
Zuster Frances, 
ik smeek u, deze 
waanzin moet 

stoppen!

Ziet u niet dat 
uw zusters in zonde 

zijn vervallen en u erin 
hebben meegesleurd? 

Ik weet dat u een 
overtuigde vrouw bent, 

toegewijd aan 
onze Heer.

u bent niet zoals 
de anderen. Laat me 

alstublieft gaan en ik 
beloof u dat ik u zal sparen 
als ik vroeg of laat verslag 
uitbreng aan het aartsbisdom 

over wat hier aan 
de hand is.

Hoe kunt u 
medeplichtig zijn aan 
de behandeling die ze 
me laten ondergaan? 

Ik weet wat u zelf hebt 
ondergaan in het 

verleden, en...

zuster 
frances?

klak!klak!

7



Moeder-overste 
vraagt uw 

aanwezigheid 
in de refter.

Ik... Dank 
u, zuster 
Mildred.

Mildred, ik 
weet dat u van 

streek bent, maar 
ik verzeker u 

dat dit allemaal 
een vreselijk 
misverstand is.

Komaan, denk aan 
de goede tijden 

die we samen hadden... 
De klamme lakens na 
onze vrijpartijen.

Als u eens wist 
hoe ik genoot van 
het gevoel van uw 
vlees op mijn vlees. 

Ik mis dat, 
weet u.

Ik denk dat 
dat nog geregeld 

kan worden, 
pater...

Hi hi hi!
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Dat vat de ietwat... 
delicate situatie samen 
waar we in dit dossier 
mee te maken hebben, 

heren.

Natuurlijk, als u 
dat perceel in Charity 
nog steeds wilt kopen, 

zal ik proberen de 
huurders tot rede 

te brengen.

Ik kan begrijpen dat 
de keuze voor dit specifieke 
perceel werd ingegeven door 
de directe toegang tot de 

gewassen van de O’Shea-boerderij, 
die had toegezegd uw 
voedselverwerkings-
fabriek van graan 

te voorzien.

Ik ben echter 
zo vrij geweest 
om naar andere 

mogelijkheden in de 
streek te kijken. Ze 
zijn niet op dezelfde 

plek, maar als 
u ze wilt...

dat kan me geen 
donder schelen, 

hargrove!

?!?

Deze heren 
en ik hebben een 
overeenkomst 

gesloten en ik eis 
dat die wordt 

nageleefd!

hum... Ja, meneer 
O’Shea, maar zoals 

meneer Hargrove zei, 
het is een delicate 
situatie. Het zijn 

tenslotte... 
nonnen!

zelfs al was 
het mijn eigen 

moeder zou het 
geen verschil 

uitmaken. Geef me een 
paar dagen om 

het op mijn manier te 
regelen! Ik neem terug 

contact met u op...
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